BED CONCEPT BC-02
CONCEPT JUNIOR CJ-01

PL - Przed rozpoczeciem zapoznac sie z instrukcjg montazu.

DE - Vor die montage, bitte beiliegende anweisungen folgen.

EN - Before starting, refer to the assembling advice in annex.

CZ - Pfed zahajenim naleznete v montaznim navodu.

SK - Pred zacatim najdete v montaZznom navode.

RU - lMNepeg Hayanom obpaTntechb K MHCTPYKLUN MO yCTaHOBKe.

SR - lpe noyeTka nornegajte ynyTcTea 3a MHCTanauujy.
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PL Model: BED CONCEPT BC-02
Zgodne z PN-EN 1129-1:2000, PN-EN 1129-2:2000

Szanowny Kliencie

W przypadku reklamacgji skorzystaj z numeru czesci wedtug instrukcji montazu. Jesli znajdziesz jakie$
uszkodzenie przed montazem wyslij sprzedawcy zdjecie. Uwaga! Nie montuj zadnych czesci

posiadajacych jakiekolwiek uszkodzenia lub slady uszkodzen, poniewaz roszczenie moze zosta¢ odrzucone,
wtedy mozna zgtosi¢ ptatne roszczenie. Przed rozpoczeciem montazu zapoznaj sie z catg instrukcjg
montazu oraz trzymaj sie przedstawionej kolejnosci montazu.

Po zakonczeniu montazu zachowaj prosze instrukcje montazu przytwierdzajac jg na state np. pod listwami
pod materac w celu ewentualnego bezpiecznego demontazu. Postepuj wtedy w odwrotnej kolejnosci.

UWAGA!

1. Potkotapczan nieprzymocowany do $ciany nie jest stabilny.

2. Nie otwieraj pétkotapczanu bez przymocowania go do Sciany.

3. Potkotapczan mozna otworzy¢ dopiero po przymocowaniu go do $ciany.

4. Sruby do mocowania (8 szt.) do $ciany nie sg dotgczone, a ich dobér oraz montaz powinni przeprowadzi¢
wytacznie kompetentne osoby. Sruby te muszg zosta¢ dobrane po uprzednim sprawdzeniu podioza, $ciany.
Wartos¢ sity kazdego punktu mocowania nie moze by¢ mniejsza niz 700N.

5. Do prawidtowej funkcji wymagane jest rowne i stabilne podtoze.

6. ZABRONIONE JEST OTWIERANIE POtKOTAPCZANU PRZEZ DZIECKO.

7. Zaleca sie stosowanie materacy ze sprezynami, bonelami o maksymalnej wysokosci 20 cm i wadze
200x120-od 18kg do 20kg.

8. Potkotapczan bez wiozonego materaca moze sam sie zamknaé.

9. Co 4 miesigce zaleca sie wykonanie przegladu potgczen i w razie koniecznosci dokrecenie ich.

10. W przypadku wystgpienia odgtoséw przy otwieraniu i zamykaniu t6zka

zaleca sie nasmarowanie lub naoliwienie punktéw obrotu sitownikéw.

11. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek szkody wynikajgce z niewtasciwego
zmontowania mebla, uzycia innych akcesorii niz tych dostarczonych w paczce razem z meblem,
uzycia nieodpowiednich $rub do mocowania do $ciany oraz zamocowania mebla do nieodpowiedniego
podtoza, a takze za nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji montazu lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowanie tego produktu.

12. Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych i do zmian w instrukcji montazu,
poniewaz nasze produkty podlegajg ciggtemu ulepszaniu i rozwojowi.

DE Model: BED CONCEPT

Gemal PN-EN 1129-1:2000, PN-EN 1129-2:2000
Sehr geehrter Kunde,
bei Reklamationen geben Sie bitte die Nummer des Teiles gemall Montageanleitung an. Falls Sie einen Mangel vor der
Montage feststellen, senden Sie bitte dem Verkaufer ein Foto. Achtung! Montieren Sie keine Teile, die irgendwelche
Beschadigungen oder Spuren von Schaden aufweisen, denn die Beanstandung kénnte dann zurtickgewiesen werden, dann
koénnen keine kostenpflichtigen Forderungen gestellt werden.
Vor Montagebeginn lesen Sie bitte die gesamte Montageanleitung und halten Sie die angegebene Montagereihenfolge ein.
Nach Montageende bewahren Sie bitte die Montageanleitung auf, indem Sie diese an einen sicheren Ort legen, z. B. unter die
Lamellen unter der Matratze, zwecks einer eventuellen sicheren Demontage. Bei der Demontage in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

ACHTUNG!
1. Ein Schrankbett, dass nicht an der Wand befestigt ist, ist instabil.
2. Das Schrankbett nicht ohne Befestigung an der Wand 6ffnen.
3. Das Schrankbett darf erst nach Befestigung an der Wand ge6ffnet werden.
4. Die Montageschrauben (8 St.) fir die Wand sind nicht beigefiigt. Die Auswahl der Schrauben und Montage sollten nur durch
kompetente Personen durchgefiihrt werden. Die Schrauben mussen nach vorheriger Prifung des Untergrunds und der Wand
ausgewahlt werden.

Die Kraft eines jeden Montagepunktes darf nicht weniger als 700N betragen.
5. Zur korrekten Funktionsweise ist ein ebener und stabiler Untergrund erforderlich.
6. DAS SCHRANKBETT DARF NICHT VON KINDERN GEOFFNET WERDEN.
7. Es werden Matratzen mit Federkern empfohlen, Matratzen mit einer maximalen Héhe von 20 cm und einem Gewicht
(200x120 cm) — von 18 kg bis 20 kg.
8. Das Schrankbett ohne Matratze kann selbststéndig schlielRen.
9. Alle vier Monate wird eine Uberpriifung der Verbindungen empfohlen und wenn nétig, sind diese nachzuziehen.
10. Bei Gerduschen beim Offnen und SchlieRen des Bettes empfiehlt es sich die Drehpunkte der Federn zu schmieren oder zu
olen.
11. Der Hersteller haftet nicht fur irgendwelche Schaden aufgrund unsachgemafier Montage des Mdébels, Nutzung von anderen
Zubehorteilen als die ihm Packet mit dem Mébel gelieferten, Nutzung unangemessenen Schrauben zur Montage an die Wand
sowie aufgrund der Montage des Mobels an eine nicht dafiir ausgerichtete Wand sowie bei Nichtbeachtung dieser
Montageanleitung oder unangemessener Nutzung des Produktes.
12. Wir behalten uns das Recht technischer Anderungen und Anderungen in der Montageanleitung vor, da wir fortlaufend
unsere Produkte verbessern und weiterentwickeln.



EN  Model: BED CONCEPT Producer: DIG-NET sp. z. 0. 0. sp. k.. BC-02
According with PN-EN 1129-1:2000, PN-EN 1129-2:2000

Dear Customer

In the case of complaints, use the part number according to the assembly instructions.

If you find any damage before assembly, send the seller a photo.

Attention! Do not assemble any parts with any damages, because the claim may be rejected,

then you can submit a paid claim.You should get to know the assembly instruction before

assembly and follow to the assembly sequence shown. After installation, please keep the

assembly instructions firmly attached, e.g. under the slats for mattress, for possible safe disassembly.
Then proceed in reverse steps.

ATTENTION!

1. Wall bed not attached to the wall is not stable.

2. Do not open the bed without fastening it to the wall.

3. The wall bed can be opened only after attaching it to the wall

4. Wall fixing screws (8 pieces) are not included, and their selection and assembly should only be
carried out by competent persons. These screws must be selected after checking the
ground and wall. The force value of each fixing point must not be less than 700N.

5. A stable and equal ground is required for the correct function.

6. The wall bed shall not be opened by a child.

7. It is recommended to use mattresses with springs, bonells with a maximum height of 20 cm and weight
200x120—od 18kg do 20kg.

8. A wall bed without an inserted mattress can close itself.

9. Every 4 months it is good to do revision screws to check are they fitted well.

10. In the case of appearing sounds during using bed you should oil air-operated actuators.

11. The manufacturer is not liable for any damage resulting from improper assembly of the furniture, use of
other accessories than those provided in the package together with the furniture, use of unsuitable
screws for fixing to the wall and fixing the furniture to the wrong substrate, as well as for non-compliance
with these assembly instructions or non-compliant intended use of this product.

12. We reserve the right to make technical changes and changes to the assembly instructions, as our
products are subject to continuous improvement and development.

Cz Model: BED CONCEPT Vyrobce: DIG-NET sp. z. 0. 0. sp. k..
V souladu s PN-EN 1129-1:2000, PN-EN 1129-2:2000

Véazeny zakazniku

V pfipadé reklamace pouzijte Cislo dilu podle montazniho navodu. Pokud odhalite

néjaké poskozeni pred instalaci, odeslete prodejci fotografii. Pozor! Neinstalujte dily,

které jsou poSkozené nebo vykazuji znamky poskozeni, protoze reklamace muize byt zamitnuta a v takovém pfipadé Ize
uplatnit placenou reklamaci. Pfed zahajenim montaze si prec¢téte cely navod k

montazi a dodrzujte uvedené poradi montaze.

Po dokonc¢eni montaze uschovejte navod k montazi trvale pfipevnény, napf. pod roStem matrace,

abyste jej mohli bezpecné vyjmout. Poté postupujte v opacném poradi.

POZOR!

1. Sklapéci postel, ktera neni pfipevnéna ke sténé, neni stabilni.

2. Neotevirejte polostul, aniz byste jej pfipevnili ke sténé.

3. Sklapéci postel Ize otevfit az po jejim pfipevnéni ke sténé.

4. Srouby pro upevnéni (8 ks) ke sténé nejsou soudasti dodavky a jejich vybér a instalaci mohou provést
pouze kompetentni osoby. Tyto Srouby je tfeba zvolit po kontrole podkladu, tedy stény.
Hodnota sily kazdého upevinovaciho bodu nesmi byt mensi nez 700 N.

5. Pro spravnou funkci je nutny rovny a stabilni podklad.

6. JE ZAKAZANO, ABY DITE OTEVIRALO POLOVICNI POUZDRO.

7. Doporucuje se pouzivat matrace s pruzinami, bonelly s maximalni vySkou 20 cm a hmotnosti
200x120—od 18kg do 20kg.

8. Sklapéci postel bez vlozené matrace se mlize sama zavfit.

9. Kazdé 4 mésice se doporucuje zkontrolovat spoje a v pfipadé potfeby je dotahnout.

10. Pokud se pfi otevirani a zavirani lGzka ozyvaji zvuky, doporu¢ujeme promazat nebo

naolejovat oto¢né body pohon.

Vyrobce neodpovida za Skody vzniklé v disledku nespravné
montaze nabytku, pouziti jiného pfisluSenstvi, nez které bylo dodano v baleni s nabytkem,
pouziti nevhodnych Sroubl k upevnéni na sténu a pouziti nevhodného podkladu,
jakoz i za nedodrzeni tohoto montazniho navodu nebo nespravné
pouziti tohoto vyrobku.

12. Vyhrazujeme si pravo provadét technické zmény a ménit navod k instalaci,
protoZe nase vyrobky podléhaji neustalému zlepSovani a vyvoji.



SK Model: BED CONCEPT BC-02
V sulade s PN-EN 1129-1:2000, PN-EN 1129-2:2000

Vazeny Zakaznik,

pri podavani reklamacie pouzite Cislo dielu podla montazneho navodu. Pokial najdete nejaké

poskodenie pred montazou, odfotte ho a odoslite fotografiu predajcovi. Pozor! Nezostavujte ziadne diely,

ktoré su akokolvek poSkodené alebo javia znamky poskodenia, pretoze neskorSia reklamacia moze byt zamietnuta,

priom v tomto pripade si mézete uplatnit narok na platenu opravu/vymenu. Pred zacatim montaze si precitajte cely montazny
navod

a postupujte podla zobrazeného poradia.

Po dokonéeni montaze si prosim uschovajte montazny navod tak, ze ho natrvalo pripevnite, napr. pod lamelami rostu

pod matracom kvéli pripadnej bezpecnej demontazi. Pri demontazi postupujte v opaénom poradi.

POZOR!

1. Sklapacia postel, ktora nie je pripevnena k stene, nebude stabilna.

2. Neotvarajte sklapaciu postel, ak nie je pripevnena k stene.

3. Sklapaciu postel je mozné rozlozit az po jej pripevneni k stene.

4. Skrutky na upevnenie (8 ks) do steny nie su su€astou dodavky a ich vyber a montaz by mali vykonat’
iba kompetentné osoby. Tieto skrutky je potrebné vybrat po predchadzajucej kontrole podkladu a steny.
Hodnota sily kazdého upevriovacieho bodu nesmie byt mensia ako 700 N.

5. Pre spravne fungovanie je potrebny rovny a stabilny podklad.

6. JE ZAKAZANE, ABY DIETA OTVARALO SKLAPACIU POSTEL.

7. Odporuca sa pouzivat matrace s bonellovymi pruzinami, maximalna vySka 20 cm a vaha
matraca 200x120 cm — od 18kg do 20 kg.

8. Postel, do ktorej nebude vlozeny matrac, sa méze zavriet sama.

9. Kazdé 4 mesiace sa odporuca skontrolovat’ spoje a v pripade potreby ich dotiahnut.

10. Ak pri otvarani a zatvarani postele poCujete zvuky,

odporuc¢a sa namazat alebo naolejovat oto€né miesta plynovych vzpier.

11. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnou montazou
nabytku, ¢i tiez pouzitim iného prisluSenstva, ako je dodané v baleni spolu s nabytkom,
pouzitim nevhodnych skrutiek na upevnenie k stene a upevnenim nabytku k nevhodnému
podkladu, ako ani za nedodrzanie tohto montazneho navodu alebo za pouzivanie, ktoré nie je v sulade so zamyslanym

pouzitim
tohto produktu.

12. Vyhradzujeme si pravo na technické zmeny a zmeny v montaznom navode,
pretoZe neustale zdokonalujeme a rozvijame naSe produkty.

RU Mogens: BED CONCEPT
CornacHo ctaHaapTy PN-EN 1129-1:2000, PN-EN 1129-2:2000

YBakaemble KNNEeHTHI,

Ecnu Bbl xO0TUTE NofaTh peknamauuio, UICNONb3ynTe HOMEP AeTanu, ykasaHHbIA B MHCTPYKU MK no cbopke. Ecnm Bbl oB6Hapyxute
Kakue-nnbo noBpexaeHust 40 YCTaHOBKM, NpuwnuTe npogasuy ¢oto. BHMmaHue! He ycTtaHaBnuBavite Kakme-nbo criomaHHble
Jetanu unv getanu co cnegamm noBpeXaeHU, MOCKONbKY NPeTeH3no 0 6ecnnaTHON 3aMeHe MOTyT OTKIOHUTb, MOCHE YEero Bbl
MOXeTe nogaTb 3anpoc Ha nnaTHyl 3ameHy. lMepen Havanom cOOPKM MOMHOCTLIO NPOYUTANTE PYKOBOACTBO W Crneaymnte
yKa3aHHOW NnocrneaoBaTesnibHOCTH COOPKM.

Mocne 3aBepLueHnst COOPKN COXPaHANTE MHCTPYKLMM NO cOopKe 1 AepXKuTe NX B MOCTOSTHHOM MECTE, HanpuMep, NoA famensmm
mMaTpaca, ecrnm notpebyeTtcsi 6esonacHo paszobpaTtb KpoBaTb. 3aTeM AENCTBYWATE COrMAacHO MHCTPYKLMK B 0OpaTHOM Nnopsifke.

BHUMAHWE!

1. Ecnmn He npukpenutb kpoBaTb Mepdu k cTeHe — oHa 6yaeT HeycTon4mBa.

2. Henb3sa onyckaTtb kpoBaTb Mepdu, He NpuKpenue ee npeaBapuUTeSibHO K CTEHE.

3. KpoBatb Mepun MOXHO OnyCTUTb TOMLKO NOCIE TOro, Kak oHa ByaeT npuKpenseHa K CTeHe.

4. Wypynbl ona kpenneHus (8 WT.) K CTEHE He BXOAAT B KOMMMEKT, MX NOAOOP M YCTaHOBKY AOSIKHbI OCYLLECTBMSATb TOMbKO
KOMMeTeHTHble nuua. Takme 60nTbl HYKHO NoabupaTh TONbKO MOCIe MPOBEPKM OCHOBAHMA W CTEHbl. Ycunve, npuraraeMmoe K
KaXkgon ToUKe KpenneHus AoJPKHO OblTb He MmeHee 700 H.

5. Inst npaBunbHoM paboTbl TpebyeTca poBHasa 1 yCTONYMBAsi MOBEPXHOCTb.

6. OETAM 3ATMPELLEHO OMYCKATb KPOBATb MEP®A.

7. PekomeHgyeTca ucnonb3oBaTe MaTpachl C NPYXMHHbIMK 6nokamy BoHHenb MakcymansHon BeicoTel 20 cm 1 Becom 200x120
— ot 18 kr go 20 «r.

8. KpoBatb Mepdhum 6e3 ynoxKeHHOro Ha Hee maTpaca MOXET 3aKpbITbCs cama Mo cebe.

9. Kaxxgble 4 Mmecsiua pekoMeHayeTCs NPOBEPATL COEAMHEHUS U NMPU HEOOXOAUMOCTHN 3aTArMBaTh UX.

10. lMpK BO3HWKHOBEHUU MOCTOPOHHMX 3BYKOB MPU OTKPbITUM W 3aKPbITUM KPOBATW PEKOMEHOYeTCs cMa3aTb TOYKM NoBoOpoTa
npuBoa0B.

11. MNpownsBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Moboe MoBpexaeHVe, BO3HMKLLIEE B pe3yrnbTaTe HenpaBuIibHOW COOpPKM
mebenn, WCNomnb3oBaHWSA MWHbIX akCeccyapoB, KpPOMe TeX, KOTOpble MOCTaBnslTCs B yrNakoBke BmecTe C mebernbio,
MCMNONb30BaHNS HEMOAXOAALLNX BUHTOB A1 KPENSeHust K CTeHe U KpenneHust mebenun K HenoaxoasiLiemy OCHOBaHUIO, a Takxke
3a HecobnoAeHe HacCTOALLEero PyKoOBOACTBA NO YCTAHOBKE UMW UCMONb30BaHWe 3TOM NPOAYKLMM HE MO Ha3HaYeHMIo.

12. Mbl ocTaBnsiem 3a coboli NpaBo Ha TEXHUYECKME N3MEHEHUS U UBMEHEHNS B MHCTPYKLUM NO cOOpKe, NOCKONbKY Halla
NPOAYKUMS NOCTOSIHHO COBEPLUEHCTBYETCS M pa3BMBaETCS.



SR Model: BED CONCEPT BC-02
Sukladno PN-EN 1129-1:2000, PN-EN 1129-2:2000

Postovani kupci,

U slucaju reklamacije, koristite broj dela prema uputstvu za montazu. Ako uocite bilo kakvo oStecenje pre montaze, posaljite

prodavcu fotografiju. Napomena! Nemojte ugradivati delove koji pokazuju bilo kakvo oStecenje ili znakove ostecenja jer se

zahtev moze odbiti i tada se moze podneti plac¢eni zahtev. Pre nego Sto po€nete sa montazom, pro itajte sva uputstva za

montazu i pratite prikazani redosled montaze.

Nakon zavrSetka montaze, saCuvajte uputstva za montazu i trajno ih pricvrstite, na primer ispod lamela duseka, radi moguceg

bezbednog rastavljanja. U tom slu€aju nastavite obrnutim redosledom.

NAPOMENA!

1. Zidni krevet nije stabilan kada nije pri€vrscen za zid.

2. Ne otvarajte zidni krevet a da ga ne pricvrstite za zid.

3. Zidni krevet se moze otvoriti tek nakon sto je pri€vrséen za zid.

4. Vijci za pri€vrscivanje (8 kom.) za zid nisu uklju¢eni, a njihov izbor i ugradnja treba

da sprovedu samo kompetentne osobe. Vijci moraju biti izabrani nakon provere tla i zida.

Vrednost sile svakog mesta pri¢vrsc¢ivanja ne sme biti manja od 700N.

5. Za pravilno funkcionisanje potreba je ravan i stabilan pod.

6. DETE NE SME DA OTVARA ZIDNI KREVET.

7. Preporucljivo je koristiti duSeke s oprugama, bonele maksimalne visine 20 cm i tezine 200 x 120 — od 18 kg do 20 kg.

8. Zidni krevet se moze sam zatvoriti bez umetanja duseka.

9. Svaka 4 meseca preporucljivo je pregledati vijke i po potrebi ih zategnuti.

10. U slu€aju bilo kakvih zvukova pri otvaranju i zatvaranju kreveta, preporucuje se podmazivanje il podmazivanje tacaka
okretanja aktuatora.

11. Proizvodac¢ nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog nepravilne montaze namestaja, upotrebe elemenata osim onih
koji se isporucuju u pakovanju zajedno sa namestajem, upotrebe neodgovarajuéih vijaka za pri€vrscivanje na zid i pricvrS¢ivanje
namestaja na neprikladnu povrSinu, kao i nepridrzavanje ovih uputstava za montazu ili neuskladenost sa namenom upotrebe
ovog proizvoda.

12. Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene i izmene uputstva za montazu,

jer se nasi proizvodi stalno usavrSavaju i razvijaju.

HR Model: BED CONCEPT
Sukladno PN-EN 1129-1:2000, PN-EN 1129-2:2000

Postovani kupci,

U slucaju reklamacije, koristite broj dela prema uputstvu za montazu. Ako uocite bilo kakvo oste¢enje pre montaze, poSaljite
prodavcu fotografiju. Napomena! Nemojte ugradivati delove koji pokazuju bilo kakvo ostecenje ili znakove oStecenja jer se
zahtev moze odbiti i tada se moze podneti placeni zahtev. Pre nego Sto po€nete sa montazom, pro itajte sva uputstva za
montazu i pratite prikazani redosled montaze.

Nakon zavrSetka montaze, saCuvajte uputstva za montazu i trajno ih pri¢vrstite, na primer ispod lamela duseka, radi moguceg
bezbednog rastavljanja. U tom slu€aju nastavite obrnutim redosledom.

NAPOMENA!

1. Zidni krevet nije stabilan kada nije pri€vrscen za zid.

2. Ne otvarajte zidni krevet a da ga ne pri€vrstite za zid.

3. Zidni krevet se moze otvoriti tek nakon $to je pri¢vrs¢en za zid.

4. Vijci za pri€vrscivanje (8 kom.) za zid nisu uklju¢eni, a njihov izbor i ugradnja treba

da sprovedu samo kompetentne osobe. Vijci moraju biti izabrani nakon provere tla i zida.

Vrednost sile svakog mesta pri¢vrsc¢ivanja ne sme biti manja od 700N.

5. Za pravilno funkcionisanje potreba je ravan i stabilan pod.

6. DETE NE SME DA OTVARA ZIDNI KREVET.

7. Preporugljivo je koristiti duSeke s oprugama, bonele maksimalne visine 20 cm i tezine 200 x 120 — od 18 kg do 20 kg.

8. Zidni krevet se moze sam zatvoriti bez umetanja duseka.

9. Svaka 4 meseca preporucljivo je pregledati vijke i po potrebi ih zategnuti.

10. U slu€aju bilo kakvih zvukova pri otvaranju i zatvaranju kreveta, preporu€uje se podmazivanje ili podmazivanje tacaka
okretanja aktuatora.

11. Proizvodac¢ nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog nepravilne montaze namestaja, upotrebe elemenata osim onih
koji se isporu€uju u pakovanju zajedno sa nhamestajem, upotrebe neodgovarajuéih vijaka za priévrs¢ivanje na zid i pri¢vr§éivanje
namestaja na neprikladnu povrSinu, kao i nepridrzavanje ovih uputstava za montazu ili neuskladenost sa namenom upotrebe
ovog proizvoda.

12. Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene i izmene uputstva za montazu,

jer se nasi proizvodi stalno usavrSavaju i razvijaju.



HU Modell: BED CONCEPT BC-02
Megfelel a PN-EN 1129-1:2000, PN-EN 1129-2:2000 szabvanyoknak.

Kedves Vasarlonk

Reklamacio esetén haszndlja az alkatrészszamot az Gsszeszerelési Utmutaté szerint. Ha az dsszeszerelés el6tt barmilyen
serllést talalna, kildjon fényképet réla az eladénak. Figyelem! Ne szereljen be olyan alkatrészeket, amelyeken sériilések vagy
sérllésre utald jelek vannak, mert a karigényt elutasithatjak, és ebben az esetben kifizetett karigényt lehet benyujtani. Az
Osszeszerelés megkezdése el6tt olvassa el az egész Osszeszerelési Utmutatét, és tartsa be az abban bemutatott 6sszeszerelési
sorrendet.

Ha az Osszeszerelést befejezte, kérjik, a biztonsagos szétszerelés érdekében tartsa meg az 6sszeszerelési Utmutatédt pl. a matrac
lécek alatt elhelyezve. Akkor forditott sorrendben jarjon el.

FIGYELEM!
1. Az a szekrényagy, amely nincs a falhoz régzitve, nem stabil.
2. Ne nyissa ki a szekrényagyat anélkil, hogy a falhoz régzitené.
3. A szekrényagy csak akkor nyithaté ki, ha azt mar a falhoz rogzitették.
4. A falhoz val6 rogzitéshez sziikséges csavarok (8 db) nem a csomag része, és csak ahhoz hozzaérté személyeknek kell
kivalasztaniuk és felszerelnitk. Ezeket a csavarokat az aljzat és a fal ellenérzése utan kell kivalasztani. Az egyes rogzitési pontok
er6értéke nem lehet kevesebb, mint 700N.
5. A megfeleld mikoédéshez sik és stabil aljzatra van szikség.
6. A GYERMEKNEK TILOS KINYITNIA A SZEKRENYAGYAT.
7. Javasoljuk, hogy rugés matracokat, bonellt hasznaljon, amelyek maximalis magassaga 20 cm, sulya

200x120- 18 kg és 20 kg kozott van.
8. A matrac nélkili szekrényagy magatdl is felzarédhat.
9. Ajanlott 4 havonta ellendrizni a csatlakozasokat, és sziikség esetén meghuizni 6ket.
10. Ha az agy nyitasakor és zarasakor zajok hallatszanak, ajanlott a mikodtetd elemek forgaspontjainak megkenése vagy
olajozasa.
11. A gyart6é nem vallal felel6sséget a butor helytelen 6sszeszerelésébdl, a butorhoz mellékelt csomagban talalhaté tartozékoktdl
eltéré tartozékok hasznalatabdl, a falhoz valé rogzitéshez nem megfeleld csavarok hasznalatabol vagy nem megfeleld fellletre
valo régzitésbdl, valamint a jelen 6sszeszerelési itmutatd be nem tartdsabdl vagy a termék nem rendeltetésszer(i hasznalatabol
eredd karokeért.
12. Fenntartjuk a miszaki valtoztatasok és az Osszeszerelési Utmutatdé modositasanak jogat, mivel termékeinket folyamatosan
fejlesztjiik és tokéletesitjlk.



PL UWAGA !!!

Potkotapczan powinnien by¢ prawidtowo wypoziomowany za pomocg poziomicy - ma to wptyw na komfort
uzytkownika , bezpieczenstwo uzytkowania i na trwatos¢ mebla.

W przypadku duzych roznic poziomoéw nalezy wstepnie uzy¢ podktadek (klindbw) zalecanych do poziomowania
ktore nalezy naby¢ we wtasnym zakresie, oraz dopoziomowac za pomocg nozki regulowanej w zakresie do
5mm. Nie zastosowanie sie do powyzszych zalecen moze skutkowaé¢ uszkodzeniem mebla oraz

zagrozeniem zdrowia , jak rowniez nieuznaniem gwarancjii !

DE VORSICHT !

Fir den optimalen Nutzungskomfort, die héchste Sicherheit und die langste Haltbarkeit des
Schrankbettsystems empfehlen wir das korrekte Nivellieren des Bettes mit einer Wasserwaage. Sollten sich
beim Aufstellen bzw. dem Ausrichten grof3e Hohenunterschiede, beispielsweise durch einen schiefen Boden
einstellen, dann ist es notwendig Unterlegkeile, die man selbst besorgen sollte, zu verwenden. Diese werden
unter die tragenden Elemente, welche Kontakt zum Boden haben, gelegt und entsprechend justiert. Dazu mit
dem verstellbaren FiRen werden Héhenunterschiede von bis zu 5mm korrigiert.

Die Nichteinhaltung der oben genannten Punkte fihrt zu Schaden an dem Schrankbett und entspricht
einer falschen Montage. Die falsche Montage fiihrt zum Verlust der Garantie. Zudem kann eine falsche
Montage des Schrankbettes in Verbindung mit der Nutzung des Bettes zu gesundheitlichen Risiken

N ATTENTION !!!

The Wall Bed should be levelled correctly with a spirit level - this will ensure user comfort, safe use and
durability of the furniture. In the case of large differences in levels, initially use the recommended shims
(wedges) to level, which must be purchased separately, and level with the adjustable foot within 5mm.
Failure to comply with the above recommendations may result in damage to the furniture and health
hazards, as well as the invalidation of the guarantee!

min. Omm




cz POZOR !!!

Pohovka by méla byt spravné vyrovnana vodovahou - ma to vliv na uzivatelsky komfort, bezpecnost

a trvanlivost. V pfipadé velkych rozdild v nivelaci by mély byt zpo€atku pouzity podlozky (kliny) doporu¢ené
pro nivelaci, které je tfeba zakoupit na misté, a nivelace by méla byt provedena pomoci nastavitelné

patky v rozmezi 5 mm.

Nedodrzeni téchto pokyni mize mit za nasledek poskozeni nabytku, zdravotni rizika a neuznani zaruky!

SK POZOR !!!

Sklapacia postel by mala byt spravne nastavena do roviny pomocou vodovahy - ovplyviuje to

uzivatelsky komfort, bezpe€nost pouzivania a zivotnost nabytku.

V pripade velkych rozdielov medzi rovinami by ste mali najskér pouzit odporucané podlozky (kliny) uréené na
vyrovnavanie, ktoré si musite zakupit vo vlastnej rézii a vyrovnat postel nastavitelnymi nozi¢kami

s regulaciou do 5 mm.

Nedodrzanie vyssSie uvedenych odporu¢ani méze mat’ za nasledok poskodenie nabytku a

zdravotné riziko, ako aj neuznanie zaruky!

RU BHUMAHWE !!!

KpoBaTtb Mepcun HeobxoaMMOo NnpaBubHO YCTaHOBUTb M BbIPOBHATbL C MOMOLLbIO YPOBHS - OT 3TOr0 3aBUCUT
yno6cteo notpebutens, 6e3onacHoCTb MCNONb30BaHUA U AONTOBEYHOCTL Mebenu.

B cnyyae cunbHOM pasHuULbl B YpOBHAX CriedyeT Uu3HayanbHO UCNoSib30BaTbh PEKOMEHO0BaHHbIe AN
BblpaBHMBaHUA Wanbbl (KNUHBS), KOTOpble HeobXxoaANMO NPNoBpecTn CaMoCTOATENBHO, a TaKXe BbIPOBHATb
C MOMOLLbIO HOXKM, perynupyemMon o Smm.

HecobGnioaeHue BbileyKkazaHHbIX peKOMeHAaLUun MOXeT NPUBECTU K nopye mebGenu n pucky ans
300pOBbS, a TaKXe K aHHYNnMpoBaHUIo rapaHTum!

min. Omm




SR NAPOMENA!!I

Zidni krevet treba da bude pravilno nivelisan libelom - Sto uti¢e na udobnost koristenja, bezbednost upotrekb
izdrzljivost namestaja.

U slucaju velikih razlika u nivoima, mozete da koristite podloske (klinove) preporucene za nivelaciju, koje
trebate kupiti sami, te nivelirati s podesivom stopom od 5 mm.

Nepostovanje gore navedenih preporuka moze dovesti do oStecenja namestaja istvoriti rizik po zdravlje,
kao i izazvati nepriznavanje garancije!

HR POZOR!!!

Krevet sa policom mora biti pravilno centiranjen pomodéu libelom - to utjee na udobnost korisnika, sigurnost i
trajanje namjestaja. Kada razlika izmedu razina je velika, najprije koristi se podlosku (klin) preporu¢enu za
izravnanje koji treba kupiti interno i izravnati pomoéu podesive noge u podrucju do 5 mm.

Nepridrzavanje gore navedenih preporuka moze uzrokovati oste¢enje namjestaja i riskiranje zdravlja
kao i nepriznavanje jamstva!

HU FIGYELEM !!!

A szekrényagyat egy vizmérték segitségével kell helyesen beallitani - ez hatassal van a felhasznalo
kényelmére, a hasznalat biztonsagara és a butor tartéssagara.

Nagy szintklilonbségek esetén hasznaljon elsének a szintezésre javasolt alatéteket (ékeket), melyeket sajat
magunknak kell beszerezni, és 5mm-ig az allithatd labbal beszintezni.

A fenti ajanlasok be nem tartasa a butorok karosodasat illetve egészségkarosodast, valamint a
garancia érvényességét is vesztheti!

min. Omm
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.

DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.
CZ - ROZMERY PRVKU.

SK - ROZMERY PRVKOV.

RU - PABMEPbI SJIEMEHTOB.

SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.

HR - DIMENZIJE ELEMENATA.

HU - ABUTORELEMEK MERETEIL.

051022 v.0

01.01| 2104,0 | 458,0 22,0 1 1/6
01.02 | 2104,0 | 458,0 22,0 1 1/6
02.01| 1310,0 | 460,0 22,0 1 2/6
02.02 | 1310,0 | 460,0 22,0 1 2/6
07.11 | 1265,0 100,0 16,0 1 3/6
07.12 | 1265,0 100,0 16,0 2 3/6
07.13 | 1265,0 80,0 16,0 3 3/6
07.14 | 1265,0 100,0 16,0 1 3/6
07.21| 1265,0 70,0 16,0 1 3/6
08.11 | 1255,0 | 394,0 16,0 3 3/6
08.12 | 1255,0 | 249,0 16,0 1 4/6
08.13 | 1255,0 | 249,0 16,0 1 4/6
08.14 | 1255,0 | 394,0 16,0 1 4/6
10.11| 1280,0 | 423,0 3,0 3 4/6
10.12 | 1280,0 | 423,0 3,0 1 4/6
13.11] 1265,0 | 394,0 16,0 1 4/6

2/30



1/6

(@)

10.0

(@] <8

NA20 @20
@ 3x

NA13 @13
@ 4x

ZS12 218

Q.26x

ZSST 210

QGX

6/6

ST30 @50x30

PAS1 L=90+110

@ 6X ' M8
=P
6/6 RSN
SPI1 M8x50|(SP|2 M8x20|(SP|3 M6x20| (WDMS M8x20)(SC|  M5x30|(NS M8
D \ N \ 0
W\\W 8x 5X 36X @))j)))))))))))’} Ox — 4x ®' 10x
S33 e6x16|| MUBK @8 || NK6 KL4
» M6x10x12
%)‘WW 14X @m\\\\\ 50x @ 2X ﬁ
S23 6x35| PG ‘ P6 6x18|/OBC % oPW K3  8x20
%“W 2% 24x 2X % 2X 2X @ 4x
W51 35x13|[W9  4x30//S91 6x13| '\W31 2,9x13 [WE61 5x13||W6 3,5x16
m.\\i“‘\" 3x Qe 6x g W 2% m\\\ Qpssosir ax
PO120 120N INAKL CHJ-01 K2  8x30!|/TM1 M12 g1sx12|| TK
2X . 1Ix QZ 38x 0 36x % 36x 22X

Prosze sprawdzi¢ kompletnos¢ oku¢ przed montazem
Bitte Uberprifen Sie die Vollstéandigkeit der Fittings vor der Montage
Please check the completeness of the fittings before assembly
MoxanyiicTa, NpoBepbTe KOMNIEKTHOCTL PYPHUTYPLI Nepes yCTaHOBKOW

051022 v.0

CJ-01

Prosim zkontrolujte Uplnost konektorl pred instalaci

Prosim skontrolujte Uplnost konektorov pred instalaciou

Prije montaze provjerite cjelovitost okova

Pre postavljanja proverite kompletnost okova

Kérjuk, ellenérizze a szerelvények teljességét a szerelés el6tt

3/30



BCO2P | 1127,0 | 50,0 35,0 1 5/6
BCO2T | 1131,0 | 35,0 35,0 1 5/6
BCL 2003,5 | 50,0 35,0 1 5/6
BCP 2003,5 | 50,0 35,0 1 5/6
BCS1 1932,5 | 35,0 35,0 1 5/6
DT 410,5 | 38,5 1950 | 2 6/6
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PL UWAGA'!

Prawidtowe zamocowanie potkotapczanu do Sciany jest bardzo wazne! Wiasciwy dobor srub mocujgcych
do Sciany oraz sam montaz powinny wykonywac tylko kompetentne i wykwalifikowane osoby lub firmy
Swiadczgce ustugi w tym zakresie.

Szanowny Kliencie
Zle dobrane $ruby oraz niewtasciwe przymocowanie pétkotapczanu do $ciany grozi jego oderwaniem i w
konsekwencji gwattownym upadkiem i zamknieciem co moze spowodowaé powazne zagrozenie zdrowia i
zycia osob korzystajgcych z tego tdézka.
Pétkotapczan nie mozna mocowac do scian wykonanych z piyt

kartonowo gipsowych.
Zaleca sie okresowe sprawdzanie stanu zamocowania poétkotapczanu do Sciany.
Za zte zamocowanie pétkotapczanu do sciany Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci.

DE ACHTUNG'!

Die korrekte Befestigung des Schrankbetts an der Wand ist sehr wichtig! Die richtige Wahl der
Montageschrauben zur Wand sowie die Montage sollten nur durch eine kompetente Fachkraft oder
Firma ausgefuhrt werden.

Sehr geehrte Kunden
Die falsche Wahl der Schrauben oder eine unsachgemalie Montage des Schrankbetts an der Wand
koénnen zu seinem Abreil3en und hierdurch zu einem Umfallen und Schliel3en des Schrankbetts flihren,
was eine Gefahr fir Gesundheit und Leben der das Bett nutzenden Personen darstellt.

Das Schrankbett darf nicht an eine Wand aus Gipskartonplatten montiert

werden.

Eine regelmaBige Uberpriifung des Montagezustands des Schrankbetts an der Wand wird
empfohlen.

Der Hersteller tragt keine Verantwortung fur eine fehlerhafte Montage des Schrankbetts an die
Wand.

EN WARNING !

The correct mounting of the pull-down bed to the wall is very important! The appropriate selection of wall
mounting screws and the mounting itself should only be performed by competent and skilled persons or
service providers.

Dear Customer
Incorrect screws and improper mounting of the pull-down bed to the wall poses the risk of the bed being
pulled away and consequently falling and closing violently, which can cause a serious risk to the health
and life of those using the bed.

The pull-down bed cannot be mounted to walls made of plasterboards.

It is advisable to periodically check the condition of the attachment of the pull-down bed to the wall.

The manufacturer cannot be held responsible for incorrect mounting of the pull-down bed to the
wall.



cz UPOZORNENI !

Spravné pfipevnéni nasténné postele ke sténé je velmi dulezité! Spravny vybér nasténnych Sroub a
samotnou instalaci by mély provadét pouze kompetentni a kvalifikované osoby nebo firmy
poskytujici sluzby v této oblasti.

Vazeny Zakazniku
Nespravné zvolené Srouby a nespravné pfipevnéni postele ke sténé mlze vést k jejimu utrzeni a
naslednému nahlému padu a uzavieni, coz muze vazneé ohrozit zdravi a zivot osob pouzivajicich tuto
postel.

Nasténnou postel nelze pripevnit ke sténé ze sadrokartonu.

Doporucuje se pravidelné kontrolovat stav pfipevnéni nasténné postele ke sténé.
Vyrobce nenese odpovédnost za Spatné upevnéni postele na sténu.

SK UPOZORNENIE!

Spravne pripevnenie nastennej postele k stene je velmi délezité! Spravny vyber nastennych skrutiek a
samotnu instalaciu by mali vykonavat iba kompetentné a kvalifikované osoby alebo firmy poskytujuce
sluzby v tejto oblasti.

Vazeny Zakaznik
Nespravne zvolené skrutky a nespravne pripevnenie postele k stene mdze viest k jej odtrhnutiu a

naslednému nahlemu padu a uzavretiu, ¢o mbze vazne ohrozit zdravie a Zivot oséb pouzivajucich tuto
postel.

Nastennu postel nemozno pripevnit’ k stene zo sadrokarténu.
Odporuca sa pravidelne kontrolovat’ stav pripevnenia nastennej postele k stene.

Vyrobca nenesie zodpovednost’ za zlé upevnenie postele na stenu.

RU BHUMAHUE !

MpaBunbHOE KpensieHne NosKN-KpoBaTu K CTEHE O4Y€Hb BaXXHO!
[MpaBunbHbIM BLIGOP BUHTOB ANSA KPENEHUs K CTEHE N cama YCTaHOBKa A0STKHbI BbINOSTHATLCS
TONBbKO KOMMETEHTHBIMU U KBaANMPULMPOBAHHBIMKU crieunanmctaMmm nnm KoMnaHusimm,
npeaocTaBnAWUMK YCIyrM B 3TON obnactu.

YBaxkaeMbli KITMEHT
HenpaBunbHo nogobpaHHble BUHTLI M HEHaanexallee KpenneHne nonknu-KpoBaTu K CTEHE MOTryT NPUBECTH
K ee OTCOeaUHEHMIO 1 NOoCneayLWeMy pe3KkoMy nageHuIo 1 3akpbITUIO, YTO MOXET Bbl3BaTb CEPbE3HYH
Yrpo3y 340POBbI0 U XXMU3HW NIOAEN, NCMONb3YOLMX 3Ty KPOBaThb.

nOﬂKa-KpOBaTb He MOXeT ObITb 3aKpensieHa Ha CTeHaX U3 N’MrncokKapToHa.

PeKOMeH,D,yeTCFI nepnoanyeckun npoBepAaTb COCTOAHUNE KpenneHnA NorikKn-KpoBaTul K CTEHE.
npOM3BOF|MTeJ1b He HeCceT OTBeTCTBEHHOCTU 3a HenpaBuJsibHoOe KpenJsfieHne noJsyiku-
KpoBaTu KCTeHe.



SR NAPOMENA !

Pravilno pri¢vrééenje zidnog kreveta je veoma bitno! Samo kompetentne i kvalifikovane osobe ili
kompanije koje pruzaju usluge u ovom poslu mogu obavaljati montazu te pravilno odabrati zavrtnje za
montazu za zid.

Postovani kupci,
Nepravilno odabrane zavrtnje i nepravilno pri¢vrs¢ivanje zidnog kreveta moze izazvati katastrofalne
posledice, krevet moze naglo pasti i zatvoriti se, Sto moze predstavljati ozbiljnu pretnju po zdravlje i Zivot
ljudi koji koriste ovaj krevet.

Zidni krevet se ne moze pricvrstiti na zidove od gips-kartonskih ploca.
Preporucuje se periodi¢no proveravati kako je zidni krevet pricvrséen za zid.

Proizvodac¢ ne snosi odgovornost za loSe priévrséivanje kreveta za zid.

HR POZOR'!

Pravilno pri¢vrScivanje kreveta sa policom na zid je vrlo vazno! Odgovarajuci odabir vijaka za pri¢vrScenje
i sastavljanje trebalo bi izvrSavati samo struéne i kvalificirane osobe ili tvrtke koje pruze takve usluge.

Dragi Kupce,
LosS izbor vijaka i neispravno pricvrS¢ivanje kreveta sa policom na zid uzrokuje rizik odvajanja i stoga brzi
pad i zakljuCenje sto moze iskljuCivati opasnost za ljudske Zivote i zdravlje korisnika kreveta.

Krevet sa policom ne moze se pric¢vrstiti na zid od gipsane ploce.

Preporu€a se povremeno provjeravati stanje kako je krevet sa policom pri¢vrs¢en na zid.
Proizvodac¢ ne odgovara za lose pri¢vrs¢enje kreveta sa policom na zid.

HU FIGYELEM !

A szekrényagy megfelel6 rogzitése a falhoz nagyon fontos!
A fali rogzité csavarok helyes kivalasztasat és magat a felszerelést csak az ehhez hozzaértd és képzett
személyek vagy szolgaltatdk végezhetik el.

Kedves Ugyfeliink
A rosszul kivalasztott csavarok és a szekrényagy nem megfelel6 rogzitése a falhoz a levalas és az ebbdl
kovetkezd hirtelen leesés és bezarddas kockazatat hordozhatja magaban, ami sulyos testi épséget és
életveszélyt jelenthet az agyat hasznaldk szamara.

A szekrényagy nem rogzithetd gipszkartonbodl készult falakhoz.

Célszerl rendszeresen ellenérizni a szekrényagy a falhoz valo rogzitésének allapotat.
A gyarté nem vallal felelésséget a szekrényagy a falhoz valé helytelen rogzitéséért.
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PL UWAGA'!

Podczas otwierania frontu potkotapczanu musi by¢ otwarta noga do pozycji uzytkowej
dolnej. Niedopuszczalne jest opuszczanie frontu do pozycji uzytkowej bez otwartej nogi.

DE ACHTUNG !

Bei der Offnung der Vorderseite des Schrankbetts in die Nutzungsposition miissen die
Beine des Betts nach unten ausgeklappt sein. Es ist unzulassig, die Vorderseite in die
Nutzungsposition ohne ausgeklappte Beine herunterlassen.

EN WARNING !

When opening the front of the pull-down bed, the bed leg must be exposed to the bottom
position of use. It is not allowed to lower the front of the pull-down bed to the position of use
without the exposed bed leg.

(074 UPOZORNENI !

PFi otevirani pfedni €asti nasténného Iizka musi byt noha oteviena v dolni pouzitelné
poloze.
Je neprijatelné snizit pfedni Cast do pouzitelné polohy bez oteviené nohy.

SK UPOZORNENIE'!

Pri otvaraniu prednej Casti nastennej postele musi byt noha otvorena v dolnej pouzitelnej
polohe .
Je neprijatelné spustat’ prednu Cast do pouZitelnej polohy bez otvorenej nohy .

RU BHAMAHUE !

an/I OTKpbIBaHNA nepep,Heﬁ 4YaCTU NOJTIKN-KPOBATKM HOIra AOJTKHA ObITb OTKpbITa A0
NONOXXEHUS HMXKHEro ncnonb3oBaHud. He AOMnyCcKaeTCcAa onyCckaTtb nepeaH 4acTb B
nonoxeHwe Ans ncnonb3oBaHma 0e3 OTKprTOVl HOI'

SR NAPOMENA !

Prilikom otvaranja prednjeg dela zidnog kreveta (front), noga mora biti otvorena u donjem
radnom poloZaju. Neprihvatljivo je spustanje front-ploce u radni polozaj bez otvorene noge.

HR POZOR'!

Prilikom otvaranja prednje strane kreweta sa policom, noga mora biti otvorena u donjem
upotrebljivom polozaju. Nije dozvoljeno napustenje prednjeg dijela u polozaj za koriStenje
bez otvorene noge

HU FIGYELEM !

A szekrényagy kinyitasakor a labnak az als6 hasznalati helyzetig nyitva kell lennitk. Tilos
az szekrényagyat nyitott Iab nélkul hasznalati helyzetbe kinyitni.
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Potkotapczan bez wtozonego
materaca moze sam sie zamknagc.

A wall bed without an inserted mattress
can close itself.







N UWAGA!!!

Po zakonczeniu montazu! i zamontowaniu wszystkich elementow
montazowych i upewnieniu sie o prawidtowym funkcjonowaniu - nalezy powtérnie

ZRBRANIK G SYRIERAR IR PO KOTABC ZRN S PREEZ BARE ™

o VORSICHT !!!

Nach der Montage! und einem Funktionstest empfehlen wir Innen das Aufstellen
Schrankbettsystem und die Befestigung an der Wand nochmal zu kontrollieren.

DAS SCHRANKBETT DARF NICHT VON KINDERN GEOFFNET
WERDENI

" ATTENTION !!!

After completing assembly and installing all components and making sure
that they function properly - check again the levelling and tightening of screws that

secure the sofa to the wall!

CHILDREN ARE NOT ALLOWED TO PULL THE PULL-DOWN BED

010212131/3



. POZOR!!!

Po instalaci! a instalaci vdech montaznich soudasti se ujistéte, Ze funguje
spravné - znovu zkontrolujte vyrovnani a utahnéte Srouby upevnujici pohovku ke

sténe!  pETI NESMi OTVIRAT NASTENNOU POSTEL

o POZOR!!!

Po dokonéeni montaze a upevneni vietkych montaznych prvkov, a po tom, ako
sa uistite, Zze vSetko spravne funguje, treba este raz skontrolovat rovinu a utiahnut

skrutky, ktoré Er_ilpevﬁug] sklapaciu postel k stene! .
DETI NESMU OTVARAT NASTENNU POSTEL

RU BHAMAHUWE!!!

Mocne oKOHYaHNA MOHTAaXa! ycTaHOBKM BCex 3MEeMEHTOB KpenmneHus 1 NpoBepKn nx

ncnpaBHOCTU - HEO6XOANMO eLLe pa3 NPOBEPUTb BbipaBHUBAHME U 3aTAHYTb BUHTLI, Kpenswimne
HaCTEeHHbIN MexaHu3M K cTeHe!

3AMNPELWAETCA OTKPbIBATDL MNOJIKY-KPOBATb AETAM

010212132/3



o NAPOMENA!!!

Nakon zavrsetka montaze, kad sve elemenate su montirane i uverili ste se u
njegovo ispravno funkcionisanje - treba ponovo da proverite nivelaciju i zategnuti
vijce koji pricvrscuju zidni krevet za zid!

DEéA NE SMEJU DA OTVAR?"JliJ ZIDNI KREVET.
HR H E N
Nakon zavrSetka montaze! i montaze drugih udarnih elemenata uvjerite se da
sve ispravno radi - ponovno provjerite izravanje i zategnite vijke za pricvrScenje koji
pricvrScuju krevet sa policom na zid!

DJECA NE SMIJEJU OTVARATI KREVET SA POLICOM

" FIGYELEM!!!

Az 0sszeszerelés befejezése utan! és az 6sszes rogzitd elem felszerelése és a
megfelel6 mikddés biztositasa utan - ellenérizze még egyszer a szintezést és
huzza meg a fali tartét a falhoz rogzité csavarokat!

TILOS A GYEREKEKNEK KINYITNI A SZEKRENYAGYAT.

010212133/3



UWAGA!!!

Po zakonczeniu montazu! i zamontowaniu wszystkich elementow
montazowych i upewnieniu sie o prawidtowym funkcjonowaniu - nalezy powtérnie
sprawdzi¢ wypoziomowanie oraz dokreci¢ sruby mocujgce potkotapczan do sciany!

VORSICHT !!!

Nach der Montage! und einem Funktionstest empfehlen wir Innen das Aufstellen
Schrankbettsystem und die Befestigung an der Wand nochmal zu kontrollieren.

ATTENTION !

After completing assembly and installing all components and making sure
that they function properly - check again the levelling and tightening of screws that
secure the sofa to the wall!
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PL

Zasady uzytkowania mebli:

1. Meble powinny by¢ uzytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem.

2. Meble nalezy uzytkowa¢ pomieszczeniach suchych, zamknigtych i
zabezpieczonych przed szkodliwymi wptywami atmosferycznym oraz
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych .

. Mebli nie nalezy ustawia¢ w odleglo$ci mniejszej niz pot metra od czynnych

grzejnikow.

Wymagane jest rOwne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym

podtozu.

5. Sposob montazu mebli, ilos¢ elementéw i akcesoriow niezbgdnych do montazu
okresla karta informacyjna znajdujaca si¢ w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z zyczeniem Klienta zostaty dostarczone zmontowane.
W tym wypadku instrukcje montazu nie sa zalaczane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nalezy stawia¢ przedmiotow wilgotnych.

7. Po zmontowaniu mebli nalezy wyregulowa¢ drzwi na prowadnicach.

w

=

Konserwacja i czyszczenie:

1. Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czysci¢ migkka tkaning.

2. Do pielggnacji powierzchni nie nalezy stosowa¢ zadnych $rodkéw chemicznych,
lub szorstkich $cierek.

Szanowny kliencie, gdyby brakowato jakiej$ czgsci, lub bytaby uszkodzona prosze
to oznaczy¢ na instrukcji montazowej i przesta¢ razem z reklamacja. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na state reklamacja nie b¢dzie uznana.

(/4

Zaklady pouZivani nabytku

1.Nabytek by mél byt pouzivan k uréenému ucelu

2.Nabytek by mél byt pouzivan v mistnostech suchych, uzavienych a chranénych
pied Skodlivymi povétrnostnimi vlivy a pfed pfimym sluneénim zatenim.

3.Nabytek by nemél byt postaven na méné nez ptl metru pied aktivnimi radiatory.

4.Pozadovane je umisténi nabytku na stabilnim, vyrovnaném povrchu.

5.Navod na montaz nabytku pocet soucasti a pfislusenstvi nezbytného k montazi
uveden na informa¢nim listu, nachazejicim se v obalu uréeného nabytku.
V pipad¢ Ze na prani zakaznika nabytek byl dodan smontovany navod k montazi
se nepripojuje.

6.Na povrch nabytku nepokladejte vlhké predméty.

7.Po smontovani nabytku sefdit (vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrzba a ¢isténi:
1.Povrchz y lamina a lakovang ¢istit mékkym hadfikem.
2.Kudrzbé povrchu nepouzivejte zadne chemické latky ani hrubé hadfiky.

Vazeny zakazniku, v ptipadé ze chybi nékteré ¢asti nebo jsoou poskozené,oznacte
je v montaznich instrukcich a zagletespolecné s reklamaci. Pokut poskozena ¢ast
bude na pevno smontovana, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mobelbenutzung:

1.Die Mabel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.

2.Die Mdébel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schédlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzten
rdumen benutzt werden.

3.Die Mabel sollen von den titigen Heizkorpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mobel stehen, gut nivelliert und stabil
1st.

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fiir
die Montage unentbehrlich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mobelstiickes befindet. Es sei den, die Mébel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefligt.

6.Auf der Oberfliche der mobel darf man keine feuchten gegensténde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der mdbel sollte man die Tiir an den Fiihrungen

richten.

Wartung und Sauberhaltung:

1.Flachen aus Laminat und lackierte oberfldchen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2.Zur Pflege der Oberfldche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischtiicher verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschéadigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschidigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

CJ-01
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Terms of use furniture:

1.Furniture should be used for their intended purpose.

2.Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3.Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4.The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of furniture.

7.Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth.
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please. If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziklady pouZivania nabytku:

1.Nabytok pouzivajte k ur¢enému ucelu.

2 Nabytok pouzivajte v suchej, uzatvorenej a chranenej pred skodlivymi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti, chraiite pred priamym slne¢nym Ziarenim.

3. Nabytok by nemal byt postaveny na menej nez pol metra pred aktivnymi
radiatormi.

4.Nabytok postavte na stabilny vyrovnany povrch.

5.Navod na montaz nabytku pocet sucasti a prislusenstva nevyhnutného k montazi,
je uvedeny na informa¢nom liste nachadzajucom sa v obale uréené¢ho nabytku.
V pripad, Ze na prianie zakaznika bol nabytok dodany zmontovany, nebude navod
sucast'ou balenia.

6.Na povrch nabytku, nepokladajte vlhke predmety.

7.Po zmontovani nabytku nastavte dvere pomocou kol'ajnice.

Udriba a Cistenie:
1. Povrchy z lamina a lakované ¢istit’ miakkou handri¢kou.
2. Preudrzbu povrchu nepouzvajte zadne chemické latky ani hrubé handricky.

Vazeny zakaznik, v pripade. Ze chybaju niektoré Casti, alebo st poskodené, oznacte
ich v montaznych instrukciach aposlite spolo¢ne s reklamaciou. pokial’ poskodena
¢ast’ bude napevno zmontovana, nebude sa fiu reklamacia vztahovat’

RU

IIpaBuia yxoaa 3a medeibio

1.Mebenbio He06X0IMMO UCIIONB30BATh B COOTBETCTBUH C €€ () yHKITHOHAJILHBIM
Ha3HaYCHHUEM.

2.MebGenb Jo/mKHa YKCIUTyaTHPOBATHCS B CYXMX 3aKPBITHIX U 3aIIMIEHHBIX OT
Bo3zaeiicTBust aTMOC( €pHBIX YCIIOBUI M NPSIMBIX COJIHEUHBIX JIy4deit
HIOMEIIeHHUSX.

3.Me0enn Helb3s ycTaHaBJMBATh OJoke S0 CM OT OTONHUTENbHBIX PHOOPOB.

4.Tpebyetcst ycTaHOBKA MeOEIIM 110 YPOBHIO Ha CTaOMIHON MOBEPXHOCTH.

5.Cnoco6 MoHTaxa Me6elIl KOJTMYECTBO eJIEMEHTOB HeOOXOMMBIX JUIsi MOHTaKa
onpesenseT HHCTPYKIHUs
HaxoJsIascs B yrakoBKe JaHHOTo Tuna Mebenn. B ciryuae ecnn Mebens 1o
JKEJTaHHIO KJIMEHTa Oblila II0CTaBjIeHa
COOpaHHOH MHCTPYKIIMS MOHTaKA HE NPUIIaraeTcs.

6.Henp3s craBuTh Ha MeOeIb BIOKHBIE IIPEIMEThI.

7.ITocne MoHTaxa Mebel HEOOXOAMMO OTPETyIHPOBaTh JBEPh Ha METIIX.

Pexomenganuu no yxoay u o4HcTKe.

1.IToBepXHOCTH M3 JaMHHATa U MOKPHITHIE JIAKOM OYHUIATh MATKO TKaHbIO.

2.J1nst yxo/1a 3a IOBEpXHOCTBIO HE MCIIOJIb30BaTh HUKAKMX XMMHUYECKHUX CPEJICTB
WX HIEPOXOBATHIX TPSIIOK.

VBakaembl KiIMeHT B cilydyae eclii He XBaTaeT KaKoro-HUOY /b 2JIeMEeHTa UJIH OH
MOBPEXJIEH MPOCUM 0003HAYUTH €r0 Ha HHCTPYKIIMU MOHTaXa U OTIPAaBUTh HaM B
MecTe ¢ npeTeH3uei. Eciu noBpexieHH bl 21eMeHT Oy/IeT YCTaHOBIICH-IIPETeH3Us
He OyzeT npu3HaHa.
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Régles d'utilisation du mobilier :

1. Le mobilier doit étre utilisé conformément a sa destination.

2. Le mobilier doit étre utilisé dans un endroit sec, fermé et protégé des
influences atmosphériques néfastes et la lumiére directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas étre placés a moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise a niveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
I'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont été livrés montés
conformément a la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprées avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Entretien et nettoyage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour I'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une piéce est manquante ou endommaggée, veuillez

I’indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
I'¢lément défectueux est installé de fagon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler for moblernas underhall och rengoring:

1.Méblerna ska anvindas for sitt avsedda dndamal.

2.Moblerna ska anvéndas i torra, slutna utrymmesom ér skyddade mot skadlig
atmosfarisk paverkanoch direkt solstralning.

3.Moblerna bor inte placeras pa ett avstand som dr mindre dn en halv meter fran
virmeelement.

4.Det krdvs en jamn yta (med samma nivan), och placering av mdblerna pé ett
stabilt underlag.

5.Monteringssitt av mobler, antal komponenter (delar) och tillbehér som &r
nodvindiga for montage anges péa informationskort som finns i forpackning for
enskild mébeltyp. Om mébierna inte har levererats monterade pa kundens
begiran. | sddant fall & monteringsanvisningen inte bifogad méblerna.

6.Pa moblernas ytor bor man inte stilla vata foremal.

7.Efter moblernas montering maste skapdorrarjusteras pa skenorna.

Moblernas underhall och rengoring:
1.Ytor av laminat samt malade ytor ska rengoras med en mjuk trasa.
2.For ytans underhall far man inte anvonda nagra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Bista kund, om det saknas nagon del, eller om den &r trasig, vianligen markera det
pa installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansékan. Om den
skadade delenkommer att anviandas som monterad permanent, kommer klagomalet
inte att beaktas.

HR

Nacin uporabe namjestaja

1.Namjestaj koristiti sukladno namjeni.

2.Namjestaj mora se koristiti u suhim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
Stetnih vremenskih uvjeta iizravnog sunéevog zracenja.

3.Namjestaj ne moze se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od ukljucenih
grejacih uredaja.

4.Povrsina na koju stavljate namjestaj mora biti niveliranai stabilna.

5.Nacin montazie, broj dijelova i akcesorija potrebnih za montazu odreduju upute
za montazu namjestaja koje se naiazi unutar ambalaze. Ako se kupcu namjestaj
isporucuje montiran, upute nisu ukljucene.

6.Ne stavljati vlazne predmete na povrsinu namjestaja.

7.Nakon montaze namjestaja regulirati vrata na vodilicama.

Odrzavanje i ¢iS¢enje:

1.Povrsine od laminata i lakirane ¢istiti mekom krpom.

2.Za odrzavanje povrsina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupci, u slucaju nedostatka ili ostecenja bilo kojeg Dijela, oznacite ovaj
element u uputama za montazu i posalitezajedno s reklamacijom.
ako je oSteceni element trajno montiran, reklamacija neCe se razmatrati.

CJ-01
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Nacin koris¢enja namesStaja

1.Namestaj treba da bude koris¢en u skladu sa namenom.

2 Namestaj mora da bude kori§¢en u suvim i zatvorenim prostorijama zasti¢enim od
nepovoljnih vremenskih uslova i direktne sunceve svetlosti.

3 Namestaj ne moze da bude postavljen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijucenih uredaja za grejanje.

4 Namestaj mora da bude postavljen na ravnu i stabilnu podlogu.

5.Nacin postavljanja, broj delova i akcesorija neophodnih za postavljanje definise
uputstvo za postavljanje namestaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputstvo
se ne odnosi na namestaj koji je prema Zelji kupca isporucen u gotovom stanju.
u ovom slucaju uputstvo nije ukljuceno u set namestaja.

6.Nemojte stavljati vlazne predmete na povrsinu namestaja.

7 Nakon postavljanja namestaja podesite vrata na vodilicama.

Odrzavanje i ¢iS¢enje:

1.Povrsine od laminata i lakirane ¢istite mekanom tkaninom.

2.Za odrzavanje povrsina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupci, u sluaju nedostatka ili oStecenja bilo kojeg dela, oznacite ovaj
element u uputstvu za postavljanje i posalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je ostecen element t rajno postavljen, reklamacija nece biti razmatrana.

HU

Hasznalati atmutato

1.A butorokat rendeltetésiiknek megfelelden kell hasznalni.

2.A butorokat az id6jarasi kériilményetdl védett, zart, szarazhelyiségekben kell
hasznalni ,ahol nincsenek kitéve a napsugarakkozvetlen hatasanak.

3.A butorokat a miikodé fiitdberendezésekhez ne helyezziik fel méternél kisebb
tavolsagra.

4.Fontos, hogy a butort stabil alapzaton, szintbe allitva hasznaljak.

5.A butor osszeszereléshez sziikséges ismereteket, az elemek mennyiségét, és az
Osszeallitashoz sziikséges tartozékok listajat az 6sszeszerelési itmutato
tartalmazza, mely az adott tipustu butor csomagolasaban talalhato. Abban az
esetben, ha a butor a Vevd kérésének megfeleléen 6sszeszerelve keriil
Ieszallitasra, a btatorhoz nincs mellékelve Osszeszerelési utmutato.

6.A butorok feliiletére ne helyezziink nedves targyakat.

7.A butorok osszeallitasat kovetden be kell allitani az ajtokat a kivetépantok
segitségével.

Apolas és tisztitas

1.A laminalt és lakkozott feliileteket puha ruhaval tisztitsuk.

2.A feliletek apolasahoz ne hasznaljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
torlokendot.

Tisztelt Vésario, ha valamelyik butorelem hianyozna, vagyhibasan keriilne
atadasra, keérjik jelolje azt be az dsszeszerelésititmutatoban, és a reklamacioval
egyiitt kiildje el résziinkre. amennyiben a hibas elem eredeti rendeltetési helyére
beszerelésre keriil, a rekiamaciot nem all moédunkban elfogadni.
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Gebruiksregels voor meubels:

1.Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2.Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3.Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4.Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7.Na montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

1.0Oppervlakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de oppervlakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdeel ontbreekt of beschadigd is, geef dit dan aan op de

montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.
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